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ОСОБЛИВОСТІ ВІРШОВОЇ БУДОВИ ПЕРЕКЛАДІВ
Б.ГРІНЧЕНКА З НІМЕЦЬКИХ ПОЕТІВ

В українській літературі Б.Грінченко відомий як активний 
перекладач з російських, польських, німецьких, англійських 
авторів. Особливо зацікавлюють його переклади з німецької поезії. 
У 1885 році він переклав один з найвідоміших поетичних творів 
Й.-В.Ґете – баладу “Erlkönig” (“Лісовий цар”); того ж року – поезію 
Ф.Шиллера ”Die teilung der erde” (“Як землю ділено”). Важливим 
є питання про передачу віршованої структури оригіналів. Твір 
Ґете “Erlkönig” дуже цікавий за своєю віршованою будовою:

Wer reitet so spät durch Nacht und Wind ? 
Es ist der Vater mit seinem Kind;
Er hat den Knaben wohl in dem Arm, 
Er faßt ihn sicher, er hält ihn warm [1, с. 50 ].

Ритмічна схема першої строфи така: 





Це катрен з парним римуванням чоловічих закінчень (аавв). 
Він витриманий у річищі чотиринаголосного романтичного 
дольника. Дольник, за твердженням М. Ґаспарова, – це
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найпростіший вид акцентного вірша, в рядках якого кількість 
ненаголошених складів коливається в межах 1-2.

Б.Грінченко, як і більшість російських перекладачів Ґете, 
згладжує дольниковий ритм, а оскільки він постає на основі 
трискладових розмірів, перекладач одержує “чистий” трискладовик:

Хто їде в негоду тим лісом густим? 
То батько спізнившись і хлопець із їм, – 
Малого обнявши, в руках він держить. 
Його пригортає, його він пестить [4, т. 1, с. 195 ].

Ритмічна схема цієї строфи така: 





Це чотиристоповий амфібрахій. Названий розмір чітко, без 
деформацій, дотримано у всіх рядках, крім 25-го, в якому наявний 
додатковий наголос:

Мене, хлопче, вабить урода твоя [4, т. 1, с. 196 ]. 


Решта віршових ознак оригіналу відтворено автором: катрени 
з парним чоловічим римуванням.

Твір Ф.Шиллера ”Die teilung der erde” написаний катренами з 
перехресним римуванням жіночих та чоловічих рим АвАв:

“Nehmt hin die Welt!” rief Zeus von seinen Höhen
Den Menschen zu, “nehmt, sie soll euer sein. 
Euch schenkt ich sie zum Erb und ew’gen Lehen, 
Doch teilt euch brüderlich darein“ [ 2, с. 115].





Це Я 5554. Ця схема повторюється у всіх катренах оригіналу. 
Перша строфа перекладу має такий вигляд:

“Беріте світ! – людям Зевес великий 
Гукнув з небес. – Тепер він ваш – беріть! 
Даю його вам в спадщину навіки, 
І ви його, як браття, поділіть!” [4, т.1, с. 197 ].





Як бачимо, Б.Грінченко не передає вкорочений на один склад 
четвертий рядок строфи, у всіх рядках перекладу панує Я5.

Пізніші українські перекладачі поезій Шиллера й Ґете точніше 
передавали ритм оригіналів. М.Рильський переклав “Erlkönig”
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властивим оригіналові чотиринаголосним дольником. Він же 
відтворив Я5554 у перекладі шиллерівського твору. Однак 
переклади Б.Грінченка теж мають свою цінність, – вони є 
своєрідним перехідним етапом від перших переспівів з німецьких 
романтиків до тих перекладів в яких, крім інших складових 
поетичного твору, точно передано й ритм оригіналу.
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